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sächlichen Zoll- und Devisenbestimmungen des
jenigen Teilnehmerstaates des vorliegenden Ab
kommens, den diese Bürger besuchen, dessen Ge
biet sie durchreisen oder in dessen Gebiet sie Post
sendungen verschicken sowie über die Folgen 
einer Nichteinhaltung dieser Bestimmungen, infor
mieren,

b) den interessierten Zollverwaltungen der Teilneh
merstaaten des vorliegenden Abkommens die ihnen 
zur Verfügung stehenden Angaben übermitteln, 
die zur Aufklärung oder zur Bekämpfung von Ver
letzungen der in diesen Staaten gültigen Zoll- und 
Devisenbestimmungen beitragen können,

c) sich gegenseitige Hilfe bei der Durchführung der 
Kontrolle des Verkehrs voll Transportmitteln, Gü
tern, Reisegepäck, Postsendungen, Devisen, ande
ren Zahlungsmitteln und Devisenwerten sowie bei 
der Bekämpfung von Verletzungen der Zoll- und 
Devisenbestimmungen erweisen.

Artikel 8

(1) Transportmittel, Güter, Reisegepäck, Postsendun
gen, Devisen, andere Zahlungsmittel und Devisenwerte, 
die aus dem Gebiete eines Teilnehmerstaates des vorlie
genden Abkommens in das Gebiet eines anderen Teil
nehmerstaates des vorliegenden Abkommens ungesetz
lich eingeführt werden, werden nach den gesetzlichen 
Bestimmungen und Vorschriften des Staates behandelt, 
auf dessem Gebiete sich die genannten Gegenstände be
finden. Die Zollverwaltungen der Teilnehmerstaaten 
des vorliegenden Abkommens werden jedoch einander 
Üie in ihrer Verfügungsgewalt befindlichen

a) Gegenstände, die vom Gebiete eines Teilnehmer
staates des vorliegenden Abkommens in das Ge
biet eines anderen Teilnehmerstaates des vorlie
genden Abkommens ungesetzlich eingeführt wur
den, wenn sie auf dem Gebiete des Staates, aus 
dem diese Gegenstände ausgeführt wurden, im Er
gebnis strafbarer Handlungen erlangt worden sind,

b) Gegenstände von besonderem historischen oder 
künstlerischen Wert, wenn sie unter Umgehung der 
Zoll-, Devisen- und anderen Bestimmungen über 
die Grenzen der Teilnehmerstaaten des vorliegen
den Abkommens transportiert wurden,

aushändigen.

(2) Die Aushändigung der im Absatz 1 Buchstaben a 
und b dieses Artikels genannten Gegenstände wird nur 
auf Antrag einer interessierten Zollverwaltung eines 
Teilnehmerstaates des vorliegenden Abkommens durch
geführt.

(3) Die Zollverwaltungen der Teilnehmerstaaten des 
vorliegenden Abkommens werden ebenfalls

a) den interessierten Zollverwaltungen der Teilneh
merstaaten des vorliegenden Abkommens über 
Verletzungen der Zoll- und Devisenbestimmungen, 
die die Beförderung von Transportmitteln, Gütern, 
Reisegepäck, Postsendungen, Devisen, anderen 
Zahlungsmitteln und Devisenwerten im grenzüber
schreitenden Verkehr betreffen und durch Perso
nen begangen wurden, die auf dem Gebiete eines 
Teilnehmerstaates des vorliegenden Abkommens 
wohnen, Mitteilung machen.

ницу почтовые отправления, об основных поло
жениях таможенных и валютных правил того 
государства-участника настоящего Соглашения, 
в которое эти граждане направляются, через 
территорию которого они будут проезжать тран
зитом или в которое они высылают почтовые 
отправления, а также о последствиях несоблю
дения этих правил;

б) сообщать заинтересованным таможенным уп
равлениям государств-участников настоящего 
Соглашения имеющиеся в их распоряжении 
данные, которые могут способствовать раскры
тию или борьбе с нарушениями действующих в 
этих государствах таможенных и валютных 
правил;

в) оказывать взаимную помощь при проведении 
контроля за перемещением транспортных 
средств, грузов, багажа, почтовых отправлений, 
валюты, других платежных средств и валют
ных ценностей, а также в борьбе с нарушения
ми таможенных и валютных правил.

Статья 8

(1) К транспортным средствам, грузам, багажу, 
почтовым отправлениям, валюте, другим платеж
ным средствам и валютным ценностям, незаконно 
ввезенным с территории одного государства-участ
ника настоящего Соглашения на территорию другого 
государства-участника настоящего Соглашения, бу
дут применяться законы и правила того государства, 
на территории которого указанные предметы нахо
дятся. Таможенные управления государств-участни
ков настоящего Соглашения будут однако передавать 
друг другу находящиеся в их распоряжении:

а) предметы, незаконно ввезенные с территории 
одного государства-участника настоящего Со
глашения на территорию другого государства- 
участника настоящего Соглашения, если на тер
ритории государства, откуда эти предметы вы
везены, они были приобретены в результате 
наказуемых действий;

б) имеющие особую ценность предметы старины и 
искусства, если они провезены через границы 
государств-участников настоящего Соглашения 
с нарушением таможенных, валютных и других 
правил.

(2) Передача предметов, указанных в подпунктах 
«а» и «б» пункта 1 этой статьи, будет производиться 
только по запросу заинтересованного таможенного 
управления госудраства-участника настоящего Со
глашения.

(3) Таможенные управления государств-участни
ков настоящего Соглашения будут также:

а) сообщать заинтересованным таможенным уп
равлениям государств-участников настоящего 
Соглашения о случаях нарушения лицами, про
живающими на территории одного из госу
дарств-участников настоящего Соглашения, та
моженных и валютных правил, регулирующих 
провоз через границу транспортных средств, 
грузов, багажа, почтовых отправлений, валюты, 
других платежных средств и валютных ценно
стей;


